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内容简介

    本教程的编写适应了当前外语教学改革的需要，是一部综合性的英汉翻译教程。
本书内容全面，涉及翻译常识、翻译技巧和不同文体翻译策略；坚持理论与实践结合的
原则；在阐述抽象的理论时辅以丰富的实例，便于读者感悟和理解，所举例子都具有典
型性，正反结合，更能说明事物的现象；结构安排也非常合理，每章的导读具有提纲挈
领的性质，旨在引领读者掌握学习要领。此外，每章节之后附有练习，书末提供了参考
答案，便于巩固与自学。
    本教材从实用性角度出发，注重选材的广泛性和文体的多样性，旨在丰富学生的
文体知识和翻译技巧。它既可作大学英语的主流教材，也可作大学英语或研究生英语的
辅助教材，是大学英语四、六级考试和研究生入学考试的必选参考教材。
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